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Yerubiit cuaxporHblil epesos (nasee - YCII), urpatoruit 607bI1yI0 poib B 0becriedeHnn
KOMMYHUKAIINHA Ha YPOBHE MEKTyHAPOIHBIX IIEPETOBOPOB, YaCTO CTAHOBUTCS OOBEKTOM IIEJI0OT0
psijia UCCJIeIOBAHMI, IIPOBOIMMBIX KaK T€OPETUKAMU, TaK M caMUMU epeBounkamu. Hacros-
asi pabora, HAllUCAHHAS B PAMKAaX JUCCEPTAIMOHHOTO UCCJIE/IOBAHNS, UMEET Ie/IbIO JIeTAJTHLHOEe
paccMoOTpeHne BANAHIS OHON U3 0COOEHHOCTEH 0paTopcKoro moprpera Ha ocyiectsiaerue ¥ CII
€ TOYKU 3PEHUs ero YIPOIIEHN U OCIO0KHEHUS.

Ocnognoit gomuaanToit YCII siBiisieTcst CHHXpOHHOCTE (MJTH OJJHOBDEMEHHOCTD ) BOCIIPUSATHS
pedn Ha s3bIKe OPUTHMHAJA U MOPOXKJICHIA PeUN Ha A3bIKe mepeBoa. OcyInecTB/IeHne 3TOro mna-
PAJLIEJILHOTO TMIPOIecca 3HAYUTEIBHO YCJIOXKHAeT s Japyroit ocobennocthio ¥ CII: 3aBucumoctn
TeMIra 00pabOTKH MOCTYIAIoNIeil nH(pOPMAIUT U TEeMIIa [EePEBOJIa OT CKOPOCTH PEYU Oparopa
[1; 2; 3; 4; 7; 9]. OgeBumHO, 9TO yCHex,/Heymada B OCYIIECTBICHIN [IEPEBO/Ia 3aBUCUT He TOJIb-
KO OT MepeBoIvrKa (ero 3HaHW ¥ [MepeBOIeCcKNX KOMIIETEHIHiT), HO u OT oparopa. menHo
CKOPOCTB, C KOTOPO#l OpaTOp MPOU3HOCHUT CBOIO PEYb, U SABJISIETCS OCHOBHBIM IIPEIMETOM HACTO-
SIIEro aHAJIN3A.

OrnucbiBaeMbIM HaMU BOIIPOCOM B CEPEJIUHE IPOIIIOrO CTOJIETUS UHTEPECOBAIUCH MHOIUE
[EePEBOUNKH, MICUXOJOI M HeuxoJuHrBuctol [1; 2; 3; 4; 7; 9]. Hanbospmmit maTEpEC mpei-
craBjiger pabora OpuTanckoro mcuxosiora JI. I'epBepa, KOTOPBIil m3ydas BIUAHHE CKOPOCTH
BOCITPOM3BE/IEHNs] TEKCTa Ha sI3bIKe OPUTMHAJIA W yPOBEHb IIyMa Ha JeATeTbHOCTbh CHHXPOHU-
croB [5; 6; 7; 8. HabuojieHus 3a CKOPOCTBIO OPATOPA OIMUCAHBI TICUXOJIONOM B OILy OJINKOBAHHOT
uM B 1969 rony crarbe The effects of source language presentation rate on the performance of
simultaneous conference interpreters («BimsgHue cKOpoCTH NCXOHOTO sI3bIKA HA JESATEIHHOCTD
CUHXPOHHBIX [I€PEBOUNKOB> ) [7|. B pesymbrare mccieioBanuii CHHXPOHHOTO TIEPEBOJIA B Mape
«paniy3ckuit-anrauiickuits 1. l'epep mpuiies K BBIBOILY O TOM, 9TO HanOoJIee ONTUMAIbHBIM
JIsl CHHXPOHUCTA sIBJIIETCA TEMII Ppedd opaTopa B npumepHo 120 ¢jioB B MUHYTY (4TO COOT-
BETCTBYET CPeJIHEMY TeMILy yCTHOI Monosiormdeckoii peun). [Ipu yBesmduennn o603HAIEHHOTO
nopora (Harpumep, 10 164 cJI0B B MUHYTY ¥ BBII€) KAIeCTBO MEPEBOJIA 3aMETHO yXY/IIIAETCSI.
B peun cuHXpOHUCTOB HE TOJBKO MOABJISIOTCS OIIMOKHU, W OIYCKAETCS 3HAIUTETbHBIH 00bheM
MOCTYIIAIONIEro U 00padaThIBAEMOT'O MaTepraJa, HO U 3HAUYNTEIHHO YBEJIMINBAETCS OTCTABAHIE
OT OpaTopa, a Tak»Ke BO3HUKAIOT Tay3bl Xeuraiuu |7, p. 55-63].

B kadecTBe Marepuasa JiJisi HAIIETO UCCAEIOBAHUS MbI UCIIOJIb30BAIM PEYU MTOJTUTUIECKUX
nesreseit pajga crpan (Pocenst, CIIIA u @pannus), KoTopble 3aHUMAaJN WK JO CUX [I0D 3aHU-
MaroT 1ocT npesugaerTa. B orumaue or . T'epsepa mbr, Besen 3a A.@. [lupsesbiv, npunsiim
pellienne MoCIUTHIBATDH KOJIMIECTBO CJIOTOB B MUHYTY. B cOOTBeTCTBUN C UCC/IEIOBAHUSIME CO-
BETCKOTO IICUXOJMHIBUCTa HanboIee YI00HBIM TEMIIOM BOCIIPOU3BEIEHNS TEKCTa OPUTTHAJIA JIJTs
[EPEBOJIUUKA CUUTAETCA CKOPOCTh B 170 ciioroB B MunyTy. B cityuae, Korjia opaTop NpOU3HOCUT
pedb co CKOPOCThIO Bbillle 220-230 ¢JIOroB, CHHXPOHUCT UCHBITBIBAET OIIPe/ie/IeHHbIe TPYIHOCTH,
HepevrcIeHHble Hamu Bbime |3, c. 34-36].

Ananmms dakTraeckoro Marepuasa mokasaJs, IT0 CKOPOCTh OpaTopa JeHCTBUTETLHO OKa3bl-
BaeT CyINeCTBeHHOe BinsiHue Ha ocymiectBienne mporecca YCII. Bmecre ¢ tem HeoOGxommMo
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HOAYEPKHYTDb, YTO JaHHas IIepeMEeHHAas 3aBUCUT OT LEJIOr0 Psija IIapaMeTPOB: MECTO U BpPeMs
[POBEJIeHNUsT 3acelannsl (BCTPeUn, BBICTYIIEHNS ), TeMaTHKa, JIMIHOe OTHOIIIEHNEe K TeMe, Tiese-
Bad ayJUuTOpHU U JAp. MeIeHHbIi 1 cpeJHnil TeMII BOCIIPOU3BEICHUS TEKCTa OPUTUHATA, OPATO-
POM 3HAYUTEILHO YIPOIIAET IIPOHECC CHHXPOHHOTO MEePeBOJIa: 3aJaHHAas OPATOPOM yCTAHOBKA
obJierdaeT uanl, HAOOOPOT, OCJIOKHAET BOCIIPUATHE, 00pabOTKY U IOCJIEIyIOIIee BOCIIPOU3BE Ie-
nue nadopManuu. BbIcoKas CKOPOCTh BBIHYZKIACT CHHXPOHHBIX IIEPEBOIIMKOB IIEPEXOIUTH OT
epeBo/ia K IIepecKasy yCJIbIIAaHHOro, YTO0bI He IIPOIYyCKATh BasKHbIe KBaHTHI nHdopMmanuu. B
TAKOM CJIydae MePEeBOIYUKY CIOKHEe HPUMEHSATH Ha IPAKTHKE MEXaHU3Mbl CUHXPOHHOI'O IIe-
peBojia (Bce 9TU MeXaHU3MbI ObLIN MOJAPOOHO OMUCAHBI COBETCKMMU ICUXOMHIBUCTaMu [.B.
YepuosbiM [2] u A.D. Hlupsesrpim [3| u npencraBuTenbHuIaME (DPAHILY3CKON KOl YCTHOTO
nepesojia /1. Ceneckosua u M. Jlemepep [10; 11]). Bosee Toro, y cuHXpOHHCTA HOSIBIISAIOTCS 1A~
y3bl Xe3UTAIUK, HEJIOIyCTUMbIE B YCTHOM II€PEBOJIE, MOTIAHNE, IPOIIYCKH, & TaKKe COMBAETCS
CPEJHMIT TEMII, K COXPAHEHUIO KOTOPOI'O OH CTPEMUTCA Ha MPOTIXKEHUN BCETO IIPOILECCa MePEeBOo-
na. A 3To, B CBOIO 0Yepeib, OTPUIATEILHO CKA3bIBACTCS Ha, IIPOLECCe U Pe3YJILTATE IIEPEBOIA.
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